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YKPATHCHKHWH ITEPEKJIAJI HEJIITHTBAJIbHOTI'O HOHCEHCY
B [NIOEMI JIbIOICA KEPPOJLJIA «ITIOJIIOBAHHSI HA CHAPKA»

VY cTaTTi HAamalTHCsS Pe3yJbTaTH aHali3y aHIIO-YKPalHCBKHX MepeKiajiB HeTiHrBalbHOro HOoHceHcy B moemi JIbroica Kepposma
«[TomoBanHs Ha CHapka». JIOBOAMTBCS, 110 KOMYHIKaTHMBHO YCHILIHMH IEpeK/ia]] HENIHrBaJbHOIO HOHCEHCY 3a0e3edyeThes
TOYHHAM BiJITBOPEHHSM Y IMEpeKiaji «HiCEHITHHX» MOBHHX (opm. Ha Hikuux piBHsX iHTepnperamii Taki Gopmu MOPOIKYIOTH
TYMOPUCTHYHUH e(eKT, CIpUYnHEeHHH abCypaHICTIO aKTyali30BaHMX HHUMHU CMHCIIB, a Ha BUIHUX — JOIYCKAIOTh MOJiBAapiaHTHICTh
IHTepIpeTamniif — MCUXOJIOTTYHNX, NCHX0(]i310I0TIIHUX, (H1T0COPCHKO-EK3UCTEHIIIHHUX TOIIO.

Knrouosi cnosa: abcypo, KOMyHIKAMUSHA YCHIUWHICTIb, HOHCEHC, NEPEeKIad, CMUCT, POPMA.

Borycnasckas JI. A. YkpanHckuii nepesoj] HeJIMHIBAJILHOIO HOHceHca B nodMe JIbonca Keppoisuia «Oxora Ha CHapka». B
CTaThe NPEICTABICHBI PE3yNbTAThl aHANN3a aHIJIO-YKPAaHHCKHUX MEPEBOIOB HEIMHIBAJIbHOIO HOHCeHca B moame JIbtonca Keppoina
«Oxora Ha CHapka». [loka3bIBaeTcs, 4TO KOMMYHHUKAaTHBHO YCIIEIIHBIH TEpeBOJ] HEJIMHIBATBHOIO HOHCEHCA O00ECHEeYHBAETCS
TOYHBIM OTOOpaXXEHHEM B IIEPEBOJE «HOHCEHCHBIX» (opM. Ha HWKHHX YPOBHSAX MHTEpHpeTanuu Takue (HOpMbI HOPOXKIAIOT
1oMopucTHUecKHil 3(ekT, a Ha Oosiee BBICOKMX — JOIyCKAalOT IIOJMBAPMAHTHOCTh HHTEPIpPETAlMHd — ICHXOJIOTHYECKHX,
NICUXO(U3HONIOTHIECKIX, PHIOCOPCKO-IK3UCTEHINAIBHBIX U T.II.

Kniouesvie cnosa: abcypo, KOMMyHUKAMUBHAS YCNEuHOCMb, HOHCEHC, Nepeoo, CMbICI, gopma.

Boguslavska L. A. Ukrainian Translations of the Non-lingual Nonsense in Lewis Carroll’s Poem «The Hunting of the Snark».
The article presents the results of the analysis of the Ukrainian translation of non-lingual nonsense in Lewis Carroll’s poem «The
Hunting of the Snark» by Yury Pozayak. Non-lingual nonsense is a kind of absurd which is viewed as a deviation from ontological
norms. A communicatively successful translation of such nonsense relies on the exact reconstruction of the nonsense forms of the
original. At the lower levels of interpretation such forms produce a humorous effect caused by the absurdity of the senses these forms
activate. At the higher levels of interpretation non-lingual nonsense allows a variety of interpretations in psychological,
physiological, philosophical-existential, or other domains.

The depth of such interpretations depends both on the efficiency of the translator and on the general cognitive (ontological and
axiological) and emotional experience of the recipient and his or her familiarity with the historical, cultural, social, economic,
philosophical background of the original, its genre and intertextual context, and also facts of the author’s life. The exact
reconstruction of the nonsense forms of the original leaves all these interpretations open for the recipient.

Concept AGONY implied by the translation brings to light M. Gardner’s idea that the poem is an instantiation of existential angst.
L. Carroll’s rejection of the religious doctrine of eternal damnation and therefore the rejection of Protestant orthodoxy as a result of
his failure to reconcile the tragic deaths of his uncle and nephew with the faith in divine justice. Thus, concept AGONY reflects the
mental state of agony experienced by L. Carroll in his inability to find reconciliation between religious faith and common sense.

The prospects of the research presuppose application of the developed model of translation analysis to investigate the mechanisms of
English-Ukrainian translations of stylistic devices based on violation of the lingual and ontological norms in literary texts of different
genres, as well as to consider the impact of ethno-cultural, socio-cultural and ideological factors on the translation.
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[IpoTsiroM pnecsATUpiY HE 3MEHINYEThCS aAKTYaJdbHICTh JOCHI/DKCHHS TIEPEKJIalliB TBOPIB
Maiictpa abcypay, anrmiiicbkoro mucbMeHHuka XIX cropiuus JIstoica Kepposna.

Merta 11i€i cTaTTi MOJISITa€ y BCTAHOBJICHHI MEpeKIaallbKuX MPUHOMIB, IO 3a0€3MeUyI0Th
KOMYHIKaTUBHY YCIIIIHICTh YKPaiHCHKOTO MEpeKIaay HeNliHrBaJbHOrO HOHCEHCY B moemi Jlbroica
Kepponna «IlomtoBanus nHa CHapka».

OCHOBHUMHM 3aBJIAHHSIMH CTaTTi €: 1) BUOKpEMJICHHS NMPHUKJIAIB HEJTIHIBAILHOTO HOHCEHCY
B OpuriHami; 2) BCTAHOBJCHHS MPUHOMIB, IO 3a0€3MEUyl0Th KOMYHIKATHBHY YCIIIIHICTh
BIITBOPEHHS HEJIIHTBAJIbHOI'O HOHCEHCY B YKPaiHCHKOMY TEepEeKIai.

006’exkTOM aHaNi3y € TPUKIAIW HEJIIHTBAIHLHOTO HOHCEHCY B moeMi Jlproica Keppomia
«[TomoBanns Ha CHapka», a NpPeAMETOM — TMepeKiaNalbKi MPUIOMH, BHKOPHCTAHI B aHIJIO-
YKpaiHChbKOMY MEpeKIIajli 3a3Hau€HOro TEKCTY.

MatepiaiioM poOOTH CITyXUTh OPUTiHAIBHUN TEKCT moeMu-HOoHceHcy “The Hunting of the
Snark” JIeroica Keppomna (y pemakuii M. Tapamepa) [Gardner 1963] Ta #oro ykpaiHCBKuii
nepeknan y Bukonansi FO. ITozaska [ITo3asx 2011].

Amnaniz mepexmany moemu-HoHceHcy JI. Keppomna “The Hunting of The Snark™ Baxkko
CTPYKTYpYBaTH 3a €IMHUM IPHHLUUIOM i3 KiIbKOX mpuuuH. [lo-mepmie, y OiIbIIOCTI 00’ €KTIB
aHaI3y TMEpeIUIiTaloThCS HOHCEHCHA U 1HTEPTEKCTYalbHO-TIPEICICHTHA CKJIAJOBI 1T10CTHITIO
JI. Kepponna (mpuuoMy aBTOp BAAETHCSA HE JIMIIE O 3allO3MYEHb 3 «UYKUX» JKEpeN, ale ¥ 10
3aMO3UYeHb 13 «CBOIX» JDKEpesl — TOJOBHUM YHHOM, Ka3ok mpo Aucy). Ilo-mpyre, mo mux
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CKJIQIOBUX JIOJAEThCA IIe W TpeTs KpeaTHMBHA CKJIAI0Ba, MPUBHECEHA aBTOPOM TEpPEKIamy
1O. TlozasikoM, skl BKITIFOYA€E O MOBHOI T'PH TBOPY 00’ €KTH, SIKUX HEMAa€ B OPUTIHAJI.

Binrak, yci 00’€KTH TeEpeKIagalbKOTO aHaji3y CIiJ pO3MNISIaTH SK KOHCTUTYEHTH
KOHTUHYYMY, SIKI OUTBIIIOI0 a00 MEHIIOK MIpO0 BOJIOJIIOTh OJHHUMH W THMH CaMHMH O3HaKaMHU.
3aBIaHHS NIEPEKIIAAIbKOTO aHATI3y YCKIATHIOETHCS IMI€ i THM, III0 HOHCEHCHA CKJIaJI0Ba iICHYE SIK
y JIIHTBAJILHOMY BUMIpi (CIOM HAJECKUTh, HacaMIlepes], JEKCHYHUM HOHCEHC, TOB’sI3aHUM 13 TaK
3HaHUMH «CIIOBaMU-TIOPTMOHE») [borycnaBcbka 2016], Tak 1 y HENIHIBaIbLHOMY BUMIPI.

HeninrBaapHuli HOHCEHC BKJIIOYA€E BUSBU aOCypJy, MOB’S3aHI HE CTUIBKHA 3 TOMI(OHIEIO
CMHUCIIIB, CKUIbKH 3 aOCypJHICTIO CMUCIIB, HEBIIMOBIAHICTIO 00 €KTIB MEpEKIaay OHTOJOTIYHUM
HopMmawm. Y nepmomy npuknani He had forty-two boxes, all carefully packed, With his name painted
clearly on each — Bin cmapanno 3i6pas i cnakysas me mauno B copok 06i imenni Kymi cKpuHi cam
TIepeITiK pedei, ki bymouHuk B3sB 13 c00010, TOTYIOUHCH J10 TIoJtoBaHHs Ha CHapKa, B OpUTIHAII HE
€ a0cypaHUM, TpoTe aOCYpIHOI0 € KUIbKICTh CKpUHbB, B SIKI MOMICTHIMCA Li peul — ix 42. Sk
3aznauae H. M. JlemypoBa, uncio 42 3ycTpi4aeThCsi TOCHUTh YacTO 1 B I1HIIMX HOTO TBOpax
(«mpaBuiio 42» 3’sBiseTbest B ycrax Kopons 3 «Amicu», y mepeamoBi 10 «CHapka», a TakoxX y
noemi «DaHTacMaropis», e Teporo 42 pokH), IO CIOHYKAaE iX A0 BUCHOBKY, IO 4ucIo 42 Majo
s JI. Keppoma sikech ocoOuBe, MOKIUBO, MicTUdHe 3HadeHHs [[lemyposa 2013].

M. lapmaep B «AHOTOBaHOMY CHAapKy» HaBOJUTH YMMAJIO IHIIMX CIIOCTEPEKEHb PI3HHX
JOCTIIHHKIB, MOKIMKAHUX MMAKpeCTUTH MicTuuHuil cmuct uncna 42. Tak, JI. A. JlingoH 3ayBaxye,
o AKmo 3anucatu nam’ aTHy st JI. Kepponna nary 4 nunusa 1862 poky sik 4/7/62, Buline 4ucio
76 B cepenuni (pik myOmikamii «CHapka»), a aBl KpaiiHi mudpu yTBOpSATH uuciIo 42.
P. b. llleitbepman 1 /[I. Kparu 3BepraroTh yBary Ha Te, IO Iepmia KHUTA «Auicu» Majia
42 imoctpanii W Taka cama iX KUIBKICTh Morjia OyTH 1 B Apyriid KHM31, SIKOM B OCTaHHI MOMEHT
BHJIaHHS He 3a3Haio 3MiH. JI. A. JIiHI0H 3rajye TakoX, 110 3arajibHa KUIbKICTh KOHEH 1 BEPITHUKIB,
ski Oynu Hanicnani «[Ilanama-banama 3i6patu», Tak camo ckianae 4207. Bik Anicu y apyriil KHU31
— CIM pOKIB 1 MIICTh MICAIIB, a ImicThbMa ciM, migkpeciatoe JI. A. JlingoH, Tak camo 42.
«be3cymHIBHO, 1110 4yuCIiO 42 BUKIIUKAE Yy TaM’ AT1 IPUKa3Ky all sixes and sevens («XTo B JiC, XTO IO
poBa»), ne (PIrypyroTh MIICTKH 1 CIMKH, SIK O€3CYMHIBHO 1 T€, IO TaKe YKOHTJIOBaHHS HUppamMu
MOYKHa MPOJIOBKYBATH Il Ha 0araTthboX CTOPIHKAaxX», JOXOAWTh BUCHOBKY M. Iapauep [Gardner
1963].

H. M. lemypoBa mnpomnoHye iHmry iHTepmperamito umcna 42. [nsg Hel HaWOLIbII
MPaBIOTONIOHUM BUIAETHCS TIAYMAUCHHsI, 3TITHO SKOTO YHCIO 42 cUMBOMI3ye 42 CEKyHAH, SKi
3aiiMasia eKcro3uiiss (QOTOIIacTUHH, 1 Ha mi 42 CeKyHIM HapemTi 3yNUHSIBCS HEBIUHHHUN
HEBMOJIMMUMN Yac, skui BignamsB Bin JI. Keppoina #oro ManeHbKUX MOAPYXKOK, 1 IKHHA BIH MapHO
HamaraBcsi 3ynmuHUTH. | came mi 42 ceKyHOW AaBadM HOMY pPO3YyMiHHS CYTHOCTI JAMTHUHCTBA 1
cytHOocTi camoro xutts [JemypoBa 2013]. Homamo mo mworo, mo H. M. JlemypoBa, onucyroun
nparaenHs JI. Keppomna 3ynmuHUTH dYac, BXKMBAa€E CIOBO «MYYUTEIBHO», SKE AKTUBYE KOHIICTIT
MVYKA/ATOHIA. 3nauymiicte konmenty AI'OHISI mnst po3ymiHHS KOHIENITYalThbHOTO BUMIPY
«CHapka» MOXKHa 3pO3yMiTH, 3BEPHYBINMCH 10 iHTeprpeTanii wiei moemu M. [apaHepoM, sKuii
TIYMAYUTh 11 K «IMOEMY PO OYTTA 1 HEOYTTS, CK3UCTEHIIIHHY TTOEMY, TTOEMY MPO EK3UCTEHIIHHY
aroniro <...> VY OykBampHOMYy cmucii bymkym Keppomna — abcomorne HIIIO, mycrora,
aOCOJIOTHHM BakyyM, 3 SKOTO MM YyJE€CHUM YHHOM 3’SIBISIEMOCS, B SKHH MH 3aHYpPIOEMOCS
Ha3aBXK/M, BAaKyyM, Kpi3b SKUH XaOTHYHI TaJlaKTUKA HECYTbCd y CBOEMY O€3KiHEUHOMY,
0e3rmy3ioMy pyci Hi3Bigku B HiKyau» [Gardner 1963].

Ha nymxy H. M. JlemypoBoi, M. Tapanep BOauae y moemi uenpuitnsarrs JI. Kepposiom
JOKTPUHU TPO BIYHE NPOKISTTS 1, BIAMOBIAHO, HENPHHHATTS MPOTECTAHTCHKOI OPTOMOKCIT
[demypoBa 2013]. MoxnMBo, NHOIITOBXOM JO LbOIO CIYI'yBald CMEpPTh HOro nsgapka U
maeMiHHuKa, ockinbku JI. Keppomnm He OyB y 3MO31 y3roauTH Il TpariyHi moAii 3 BIpow y
00XecTBeHHY crpaBeuBicTh. Binrak, konuent AI'OHIA BimoOpaxae nCUXiuHUN cTaH
JI. Keppomna y momrykax i BOJHOYAC YCBIIOMJICHHI HEMOXKIIMBOCTI 3HAUTH MIPUMHUPECHHS MK THUM,
94Oro BUMArae Bipa, il TUM, IO MiAKa3y€e PO3yM.
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Binrak, mudpa, sKa, Ha NepIIMH MOMNIAN, MO3HA4Yae aOCypAHY KUIBKICTh pedueil il He
CTAaHOBUTH OCOOJMBUX TPYIHOIIIB MJis TEpeKiaay, Ha OUIbII BHUCOKHX PIBHSAX I1HTEpHpeTarii
PO3KpPHUBAE KOHIICTIIIIO BCHOTO TBOPY.

Y npyromy npuxnani He had different names from these: His intimate friends called him
"Candle-ends,” And his enemies "Toasted-cheese." — Mag inaxwi 6iH npizeucoka U KIUYKU,
Bopozeam enepexip 36a6cs “Ilnasnenuit cup”, A ons opysie — “Hedozapok ceiuku.” Ha Tepinii
nornsa abcypnaHi mpi3Buckka bynounmka Candle-ends ta Toasted-cheese HacmipaBai MaroTh
HeaOuAKui anro3iiHmil aconiatuBHUi noTeHmian. M. [apaHep BKasye Ha Te, IO BOHH BiJICHIIAIOTH
no «®anracmaropii» (Hedoeapku ceivox (GITYpyIOTh y PO3MOBiJI yXa-IOMOBOTO MPO MOXKIIHUBI
BHUTIBKH HaJ Xa3siiHOM OCEIi, a cCupKu — y CKaprax JJOMOBOTO Ha HaJlaHy Xxa3siHoM Bedepro) [Carroll
1963]. Ixou Terodeiin (John Tufail) y crarti «Bucsitnenuit CHapk» (“The Illuminated Snark”)
3ayBaXye, IO Il IMEHA BiICHUJIAIOTh M0 KHUTH mamduerncra enoxu €nuszaBetu Tomaca Hema
«XKaxu HO"I» (1594), e € Taki pAaKU Mpo maxpais 1 JHKENPOpokiB: «CkazaHo — 3p00JIeHO, 1 BOHU
BHIIIYKYIOTh SIKYCh THIHY Ky4y Ha KiJIbKa OpYyIHHUX CTIHI 1, pO3M’ SKIIYIOUN CHUPH 1 CBIYHI OrapKH,
BUTBOPSIOTh NMAPOUYKY MACTHJI 1 NMAapOYKy CHPOIIB, MiCJs YOTO BiAKPUBAIOTH BIACHUM Oi3HEC Hech
JAJIeK0 Ha TiBHOYI a00 B SKOMY-HEOyJb TaKOMy >K JHKOMY, HEOCBIUEHOMY Kpai» (IHT. 3a
®. MockorensHUKOBUM [MockorensHukoB 2010]).

3 orisay Ha BUCIOBIEHI MipkyBaHHs, niepeknan FO. [lozaska — Ilnasnenuni Cup i Ozapok
C8iuKU — CIIJ] BBaXKAaTH BAAJIUM, OCKUIBKH BiH JOMycKae 30epeKeHHs BCiX WX acoliamii ass
YUTAYiB, K1l MAIOTh BIANOBIAHUI nocBia. Ha mepmomy piBHI — 1€ TPOCTO IUTsAYA 3a0aBa — CMIIIIHI
NPi3BUCHKA, & HA JPYroMy — BUCMIIOBaHHS IIApJIaTaHiB 1 JDKEPOPOKIB.

B onucax ocobnuBocteit nomyky CHapka 'You may seek it with thimbles — and seek it with
care; You may hunt it with forks and hope; You may threaten its life with a railway-share; You may
charm it with smiles and soap “Tu 3 nanepcmkom i nixcnicmio Cuapxa wykati, I[Ipu cobi matl
Haodito i euna, Komupoexow akuyin itioco 3anskau, 3auapyu wapmom ycmiwku @ muaa.”
3BEpPTAlOTh Ha ce0e yBary, Ha TEpIINi TOTJsA, HICEHITHI aTpuOyTH LUX TOMIYKIB — thimbles
(HamepcTkm), care (Typ0oTa), forks (Buiku), hope (Hanis), railway-share (3amizHUYHA aK1is), smiles
(mocmimku) Ta soap (Muno). Pi3HI NOCHIAHMKK 3BepTalid yBary Ha Il aTpuOyTu. 30Kpema,
NPUXWIBHUKA KOMEpIiiiHO1 iHTepnperaiii «CHapka» 3HAaXOJUIN MIATBEPIKEHHS CBO€I Bepcii y
3ragyBaHHI Mujia Ta akiii [Gardner 1963].

Onun 13 nepeknanaviB «CHapKa» pociiChKOl0 MOBOIO AHJpPiii MOCKOTEIHHUKOB MPOIOHYE
OpUTiHAJIbHE TIAyMAadeHHs, 3rigHO 3 sSkuM Hamis B oOpasi kiHKH (10 pedi, came Tak 300pakaB
Hapniro 1 Typ6oty imoctparop Cuapka I'enpi T'omimeit (xoua JI. Kepposmn i He mpuifHAB Takoi
iHTepnperarii), i came Tak Hamis 300paxxyeTbcsi Ha IEPKOBHUX PO3MHUCAX), 1 BUAEIKA (TOYHIIIE —
BWJIM) CHMBOJII3YIOTh 300paKCHHs Ha aHIIIMCHbKIM MOHETI W BiATaK cami CTalOTh CHUMBOJIOM
rpomieit. JIo IIboro acomiaTUBHOTO PsAY HANEXKAaTh 1 3ami3HuuHI akilii [MockorensHukoB 2010].

Hesigomo, uu 3naB lO. [lo3ask mpo Taky iHTeprperamiro (1o, A0 pedi, MIIKOM MOKJIHBO,
amke miepexnan Auapis MockorenbHukoBa aaroBanuii 2010 poxom, a HOpis Ilozaska — 2011
pPOKOM), TpoTe, J0 YecTi mepeknanaya, yci i Keppomioi cumBonu 30epekeHi y mepekiani i
BIJITaK 3aJUIIAIOTHCS BIAKPUTUMU TSI X Ta THIIMX 1HTEPIIPETAIlii.

[Ile GimpIn LiKaBUMHU € IHTEpIIpeTanii yerBeproro npuknany "I engage with the Snark —
every night after dark - In a dreamy delirious fight: I serve it with greens in those shadowy scenes,
And I use it for striking a light: Chapx wonoui meni ysusicacmocs 6 cui, bayy s 6 xeopim mapesi
mapenw, Sk 2 3000uu ceoto i3 pazy nooaro, CHapkom 6 Hebo ceiuy 6 OHI 3ambMapeHsb, JIe UIEeThCS
po Te, IO YBi CHI, MpiAX 4M MapeBi (CIOBO dream AONYCKae yci Il MPOYUTAHHS) aBTOP n00A€E
Cuapka 3 3enennio (serve it with greens) abo eukopucmosye sk odxcepeno ceimaa (use it for striking
a light). I3 xomentapiB K. JlalioH BuIUIMBae€, IO 3rajgyBaHa TYT 3€JIeHb Mae Oe3mocepeiHe
BIIHOIIEHHS JI0 BIHYMKA He3aiMaHOCTI. J{OCIIITHHIIS acOLIIOE CIIOBO greens 13 IBOMa aHTTIHChKIUMHU
CIIOBaMH, sKi OOW/IBa MalOTh 3HAYEHHS, TOB’s3aHI 13 KBITKOBOK KOPOHOIO-BIHYMKOM: COrona i
corolla. SIx nosicaroe K. JlaiioH, CIOBO corona Majo i Ma€ 3HAYEHHS «CITajieHa CIPHUKOBA T'OJIOBKA»,
a cioBo corolla — «yacTMHa POCITUHHM» 31 CiIMEWCTBa brassica, sSike BKIOYae OpOKOI, IBITHY
KamycTy, TIpUMIio 1 Kpec-canar. SIKk 4acTWHa pPOCIMHU corolla MICTUTh YOTHUPH TIETIOCTKH, SK1

19



Hosa ¢inosoris

YTBOPIOIOTH XPECT, IO i MPHUBEJIO 10 BUHUKHEHHS TEPMiHY «XPECTOLBITHI» HAa TTO3HAYEHHS I[LOTO
0oTtaHiuHOTO CciMeicTBa. [0 mboro ciMelcTBa HaNCXKUTH 1 alyssum maritime — HeBeIIMKa POCIIMHA,
BiomMa sik sweet Alice («Amica nymmcra») (UUT. 32 A. MOCKOTEIBHUKOBHM [MOCKOTEIHHUKOB
2010]).

Ili mnosicHeHHs miaATpUMYye A. MOCKOTEIbHHUKOB, SKUH MPHUHATIIHO 3ayBaxye, IIO
aHTIICHKOI0O MOBOIO Sweet Alice 1I€HTUYHE 3BEPTAaHHIO «Muja Ajrica», 0 SKOTO BIA€ETHCS
JI. Keppom1 y IUTS4OMY BapiaHTi 3HAMEHHTOI Ka3Ku «AJlica Juis HaliMeHImuX» [Tam camo]. Homy
HaBiTh CMaJa€ Ha OyMKy, 10 3pobiseHa dotorpadis ManeHbkoi Admicu Jligmen, 4yus ToJiBKa
IpUKpaIIeHa KOPOHOIO a00 BIHOYKOM i3 KBITiB, € poTorpadiyanm kaaamOypom JI. Kepposna.

o crocyeThcs mepekyaany cloBa corond, MA He 3HAWILIM 3HAUYEHHS «CIajeHa CIpHUKOBA
TOJIOBKa» y JIOCTYITHUX HaM CJIOBHHKAaX, MPOTE TaM BUSBICHO IHINI 3HAYCHHS, SIKI T€K MaOTh
0e3rocepeiHiii CTOCYHOK 10 1HTepIpeTarii [bOro HOHCEHCY: €TUMOJOTIYHO CIOBO MOXOAUTH Bij
JaBHBOAHTIIMCHKOTO crown (KOPOHA), 1 IOMIXK 1HIIMX Ma€ 3Ha4YeHHsS «opeoi» (a small circle of
light sometimes seen round the sun or other luminary [NSOED]), a TakoX «II€pKOBHUN KaHJIEISOP
Kkpyrnoi popmu» (a circular chandelier in a church [Tam camo]).

3 inmoro 00Ky, BUpa3 to strike a light Mae 3HaUeHHS «100yBaTH BOTOHb TEPTAM» (produce a
flame by ignition) 1 He 000B’sI3kK0BO Mae OyTH TOB’sI3aHUM 13 cipHUKOM. KpiM Toro, 11eii Bupa3 e
MOX€E MepelaBaTi 3AMBYBaHHS / 3aMUITyBaHHs (amazement) [TaMm camo].

OueBuano y nepeknani FO. ITo3zask BUKOpUCTOBYe acorialito 3 kKauaensiopom (Crapkom 6
Hebo c8iuy 6 OHI 3ambMapeHb), TPOTE aCOIIaTUBHUN psj, TOB S3aHUK 13 3€JICHHIO, Maike
BTpavaeThes (Ak A 3000uu c6010 i3 pazy nodaio), KO, 3BUYAHHO, IHTEpIPETATOpaM He BAACTbCS
PO3IJICNITH 3€JIEHb Cepel IHTPEIIEHTIB pary.

Y mepenmosi g0 «IlomroBanns Ha CHapka» JI. Keppomn xaproma 3anepedyBaB MOKIUBICTh
BiJTHECEHHS MTOEMH JI0 JKaHPY HOHCEHCY: «SIKIO — SK AMKO HE 3BYYHTH MOIIOHE MPHITYIICHHS —
aBTOpa Ili€i HEBEIMKOI, MPOTE TMOBUYAIBHOI MOEMH KONMH-HEOYAh HAAYMAIOTh 3BUHYBATHTH Y
HaIMCaHH1 HICEHITHHMIII, TO MPUBOJIOM ISl ITLOTO, CKOPIIIE BChOTO, CIYTYBaTHME HACTYITHUHN PSAIOK
“Steer to starboard, but keep her head larboard!” When he cried “Steer to starboard” » [Gardner
1963].

VYce ckazaHe MPUBOJIUTH 10 BUCHOBKY, 1110 KeppomtiB HOHCeHC TaiTh y co0i 1inuii Beecit
CMUCJIIB, KOMYHIKaTHBHA YCIIIIHICTh MEPEKIIAAy SKUX 3aJCKHUTh BiJl MepeKiaiada JUIIe YaCTKOBO.
[lepexnanau Mae MparHyTd 3aIMIINTH BIJKPUTUMH JUISL IHTEpIIpeTanii sKomora Oijblie
«3aKOJIOBAaHUX» CMHUCIIIB, a 3/IaTHICTh iX PO3KOAyBaTH 1 ramOWMHA TpoHUKHEHHs y Keppomiosi
CMHCIHM 3aJIKUTh YyXE BiJ KOTHITMUBHOTO (K 1 a(eKTUBHOrO, 1 MEpLENTUBHOTO) IOCBITY
IHTEepPIPETaTOPiB.

IlepciekTHBM  JOCHIDKEHHS TOB’S3yEMO 13  3aCTOCYBAaHHIM pO3poOJeHOi  Mozjeni
MepeKIIaIabKOro aHaIi3y /Il BABYCHHS KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB aHTJIO-YKPaiHChKUX TEPEKIIaliB
CTUJIICTUYHHMX TIPHHOMIB PI3HUX PIBHIB K 3ac00iB MaHidecTarlii 11i0CTUIIB aBTOPIB XYyIOXKHIX
TEKCTIB PI3HMX J>KaHPIB, a TAKOXX PO3TIIANY BIUIMBY Ha TEpelir Ta pe3ysbTaT MepeKsalanbKol
TiSUTBHOCTI €THOKYJIBTYPHHUX, COLIOKYABTYPHUX Ta 11€0JIOTIYHNX YNHHHUKIB.
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